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  هذا البحث
  ن كاليجاكا الإسلامية الحكومية جوكجاكرتاابجامعة سون وعلوم الثقافة مقدم إلى كلية الآداب
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  شعبة اللغة العربية وأدبها
  امعة سونان كاليجاكا الإسلامية الحكوميةلجكلية الآداب 

  جوكجاكرتا
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  شيء اسمه الحب 

  وشيء اسمه غريزة التملك 
  وبين الحب وغريزة التملك خيط 

  .. رفيع جدا.. رفيع
  .!!تبينته تكشف لك الفارق الكبيرإذا ما 

  
  )- إحسان عبد القدوس- (
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 الإهداء
  
  

  :أهدي هذا البحث إلى
 الحاج قرطبي يوسف أبي الكريم  . ١
 الحاجة إيده فريدة اللذين ربياني صغيراوأمي  . ٢
 وأخي الكبير محمد عرفان مفتاح الفلاح . ٣
 وأخي الصغير محمد إحسان شمس العابدين  . ٤
 وأخي الصغير محمد عمران رحمة الإنسان . ٥
  وأختي الصغيرة إنتان وردة الكريمة . ٦
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  تجريد
 

PROBLEM PADANAN KATA DALAM PENERJEMAHAN NOVEL  
AL-KHAITH Al-RAFI' KARYA IHSAN ABDUL QUDUS 

 
Abstrak 

Proses penerjemahan bukanlah sesuatu yang sederhana, bukan sebatas 
mengalihbahasakan dari bahasa yang satu ke bahasa yang lain dan bukan pula 
pekerjaan yang bisa dilakukan siapa saja tanpa dipelajari. Penerjemahan yang 
benar,  berterima  dan baik adalah yang sesuai dengan selera dan harapan 
pembaca yang menginginkan teks terjemahan yang sesuai dengan kebudayaan 
masyarakat bahasa sasaran. Hasil terjemahan layaknya menjadi bagian dari tradisi 
tulisan dalam bahasa sasaran.  Oleh karena itu, penerjemah menentukan apa yang 
diperlukan agar terjemahannya tidak dirasakan sebagai karya asing bagi 
pembacanya.  

Dalam aktifitas penerjemahan sering terjadi pergeseran makna yang 
disebabkan karena latar belakang budaya dan struktur kedua bahasa tersebut 
berbeda. Hal inilah yang kerap menjadi problematika bagi para penerjemah 
khususnya para pemula dalam mengalihkan pesan atau amanat, bukan 
mengalihbahasakan kata perkata. Itu disebabkan karena makna yang diperoleh 
dan atau berdasarkan kamus tidak sesuai dengan konteks tertentu dalam sebuah 
wacana. Sehingga proses penerjemahan harus memperhatikan padanan atau 
variasi makna yang sesuai dengan bahasa sasaran. Seperti halnya yang ditemukan 
pada proses penerjemahan novel "al-Khaith al-Rafi''" karya Ihsan Abdul Quddus. 

Dalam novel al-Khaith al-Rafi'  terdapat ungkapan-ungkapan yang, jika 
digunakan arti secara harfiyah, tidak sesuai dengan bahasa Indonesia yang baik 
dan benar, seperti frase صحبة كتاب yang bila diartikan secara harfiyah akan berarti 
teman buku. Akan tetapi arti ini tidak lazim digunakan dalam bahasa Indonesia. 
Arti yang lazim digunakan adalah kutu buku. Permasalahan seperti inilah yang 
kemudian menjadi titik sentral kajian dalam skripsi ini yang dirumuskan dalam 
dua rumusan masalah, yakni: Apa saja bentuk-bentuk kesulitan padanan kata 
dalam menerjemahkan novel al-Khaith al-Rafi' karya Ihsan Abdul Qudus? Dan 
bagaimana menyelesaikan permasalahan tersebut? 

Hasil yang ditemukan menunjukkan bahwa bentuk-bentuk kesulitan 
padanan kata dalam menerjemahkan novel al-Khaith al-Rafi' terdapat pada bentuk 
al-tarkib al-washfiy, al-tarkib 'athfiy, al-tarkib al-idlafiy dan al-tarkib al-isnadiy. 
Sedangkan cara yang digunakan dalam menyelesaikannya adalah dengan 
menggunakan kata-kata yang lebih umum digunakan dalam bahasa Indonesia 
yang dapat mewakili, meskipun arti tersebut tidak terdapat dalam kamus. Cara 
menerjemahkan yang lain adalah dengan menggunakan kata yang lebih umum 
dari arti harfiyahnya. 



  
  

ز 

  وتقديركلمة شكر 
 
 

أن فلولا ، العالمين إلى رسولهبعث به بما ق نصدأن إلى  هدانا الذيالحمد الله 
الذي أخرج نبينا الأمي والصلاة والسلام على . ضالينالالخاسرين و من  وننكنلهدانا 
  .الهدى والفرقانإلى النور ومن الظلمات الناس 

  ،  بعدأما
  :قدم جزيل الشكر إلىيالباحث أن بإنه يجدر ف
 عميد ير شهاب الدين قليوبي الماجستجالحاالدكتور  الأستاذ البروفيسور  .١

 الذي قد وافقكاليجاكا الإسلامية الحكومية  سونان  بجامعةالآدابكلية 
 .البحث  هذاعلى

 العربية وأدا محمد حبيب الماجستير رئيس قسم اللغةالسيد الكريم الحاج  .٢
   هذا البحث علىالذي قد وافق

 أرشدني الذي قد مشرف هذا البحثالماجستير بنيامن بحروم السيد الكريم  .٣
 في إتمام هذا البحث

 أمي المحبوبة وأبي الكريم وأسرتي المحبوبة .٤
الذين كاليجاكا الإسلامية الحكومية  سونان بجامعةالآداب كلية أساتذة  .٥

 نافععلم تكوين الطلبة ذوي في م بذلوا جهوده
 الموظفين في كلية الآداب بجامعة سونان كاليجاكا السادات الفضلاء .٦

 .الإسلامية الحكومية
 الإخوان والأخوات في الإسلام بإندونيسيا .٧
  يمكن أن يذكر كله في هذا الموضعلمكل من  .٨
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 والتصويب حيأتي بالتصحي قراءة هذا البحث أن م لهتعلى من تيسروأرجو 
وأعطاهم ، خيرا كثيرافجزاهم االله . إذا وجد فيه الخلط والخطأ، وعليه الشكر الجزيل

. بعد الموتعند الموت ومغفرة ورحمة ، وزيادة في العلم، رزقا وعافية في الجسد
تعالى وأسأل االله  . والمؤمنات والمسلمين والمسلماتوللمؤمنينوأستغفر االله لي ولوالدي 

  .آمين يا رب العالمين، البحثأن ينفع هذا 
  .نعم المولى ونعم الوكيل، االلهحسبي ، على االله توكلت، وأخيرا

  
  
  

  ٢٠١٠نوفمبر  ١، جوكجاكرتا  
  الباحث  

  
  

  ) نور رضوانديوانإروان (   



  
  

ط 

  محتويات البحث
  أ    صفحة الموضوع 
  ب    رسالة المشرف 

  ج    ة الموافقة صفح
  د    الشعار 
  ه    الإهداء 
  و    تجريد 

  ز    كلمة شكر وتقدير 
  ط    محتويات البحث 

  مقدمة: الباب الأول 
  ١     خلفية البحث  .أ 
 ٣    تحديد البحث  .ب 
 ٤    أغراض البحث وفوائده   .ج 
 ٤    التحقيق المكتبي   .د 
 ٥    الإطار النظري   .ه 
 ٨     منهج البحث  .و 
 ١٠    نظام البحث   .ز 

   المؤلفحياة ترجمة  والقدوسلإحسان عبد " الخيط الرفيع"رواية : الباب الثاني 

    ١١  لإحسان عبد القدوس" الخيط الرفيع"رواية الموضوع للصفحة : الفصل الأول
    ١٢    لإحسان عبد القدوس" الخيط الرفيع"مختصر رواية : الفصل الثاني
    ١٨    ترجمة إحسان عبد القدوس: الفصل الثالث

   ٢٣    ترجمة الرواية إلى الإندونيسية: لفصل الرابعا



  
  

ي 

 إلى اللغة "الخيط الرفيع"رواية في ترجمة التكافؤ تحليل مشكلة : الباب الثالث 
  الإندونيسية

  ١٥٤    "الخيط الرفيع" رواية المشكلة فيالعبارات : الفصل الأول
  ١٥٨    التكافؤحل مشكلة : الثانيالفصل 

  الخاتمة: الرابعالباب 
 ١٧١    الخلاصة   .أ 
 ١٧٢    الاقتراح  .ب 

  ثبت المراجع
  ترجمة الباحث

  
  
  



  

١  

  الباب الأول
  مقدمة

  البحثخلفية   .أ 
 بما المترجمة منهااللغة في إن الترجمة هي عملية تفسير معاني نص مكتوب 

النص من نقل عملية الترجمة منتهى إن كما قال  ١ . إليهاةاللغة المترجمفي دلها ايع
فهي نقل  ٢.الألفاظ مستوى عدم تغيرمع المترجمة إليها اللغة  إلى المترجمة منهااللغة 

والترجمة ليست مجرد نقل كل كلمة . لحضارة وثقافة وعلم وفكر وأسلوب ولغة
بما يقابلها في اللغة الأخرى ولكن نقل لقواعد اللغة التي توصل المعلومة ونقل 

 على ذلك لابدواعتمادا  .تب وثقافته وأسلوبه أيضالكاللمعلومة ذاا ونقل لفكر ا
بعبارة أخرى  .من وجود عناصر أساسية يجب اتباعها للقيام بعملية ترجمة صحيحة

 والاتصالات حالة الاتصالية البحث في المعاجم والقواعد وعلمهي الترجمة أن 
وهذا يدل . ارات والعبالألفاظمعاني تحليل لتحديد المن خلال الثقافية بين اللغتين 

  . النصأو مراد على أهمية الكشف عن معنى 
النص إلى القارئ فيكون إيصاله يراد الذي المعنى جم ترالمأن يراعي يجب و
 .ما يراد به النص الأصليمه القارئ  حتى يفهمع النص الأصلي متكافئاالمترجم 

   .المعنى فالتساوي هنا بمعنى تكافؤ
نقل  مجرد ت وليس،رجمة ليست شيئا بسيطاإلى أن التوتجدر الإشارة هنا 

  فيالمترجمة منهااللغة في مراعاة المراد بل لا بد من  ،لغة إلى لغة أخرى من الألفاظ
  . ة النصوحالونظر القراء العبارات مستوى 

                                                 
١.  Beny Hoed, Penerjemahan dan Kebudayaan (Jakarta: Pustaka Jaya, 2006), hlm. 51. 
٢. Solihen Moentaha, Bahasa dan Terjemahan (Jakarta: Kesaint Blanc, 2006), 13-25. 
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والتصميم  حالات القراءالمترجم عرف يأن الترجمة عملية في يجب و
خطوات معرفة ثم  ، علمية الترجمةفيراعي تلا بد أن هذه العملية ف .والغرض
   ٣.الترجمة

النص ون يقرءالقراء الذين هي التي توافق بقبولة الصحيحة المالترجمة و
 بل بالنص المترجمالنص  يشبه حتى لا المترجمة إليهالغة لالمترجم وفقا لثقافة اتمع 

في عملية  المطالبيحدد لابد من أن لمترجم  فإن ا، لذا.يشبه بالنص الأصلي
  ٤.الترجمة

اختلاف  بسبب المترجمة إليهااللغة في تحول المعاني في هذه العملية يغلب و
 أن المبتدئين في الترجمةخصوصا على بعض المترجمين والبيئات مما يشكل الثقافات 

العبارات، لأن   في مستوىالمترجمة إليهاغة الل إلى المترجمة منهااللغة النص من ينقل 
ن  فيجب عليهم أالمترجمة إليهااللغة ب متكافئةالمعاني الموجودة في القواميس غير 

  . االمعاني المتكافئة يتناول 
 لإحسان عبد القدوس"  الرفيعالخيط" ترجمة الروايةفي هذا، كما وجدت 

معاني تكافئ تالتي لا لعبارات  واالألفاظبعض فهناك . إلى اللغة الإندونيسية
  : منها. القواميس باللغة الإندونيسية

  ٥يفضل عليهم دائما صحبة كتاب. ١

 "menemani buku"هو في اللغة الإندونيسية الحرفي " صحبة الكتاب"معنى ف
 اللغة العربية يستخدم معنى  لأن في اللغة الإندونيسيةمناسبير لكن هذا المعنى غ

"kutu buku ."  

                                                 
٣. Beny Hoed, Penerjemahan, hlm. 67. 
 .٨. ، صنفس المصدر .٤
 .٢٦. ، ص)دار أخبار اليوم، بلا سنة: قاهرة (الخيط الرفيع، إحسان عبد القدوس، .٥
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  ٦كان قد ترك الكتب من ليال طويلة. ٢

 beberapa malam"الحرفي في اللغة الإندونيسية هو " ليال طويلة"فمعنى 

yang panjang " ب في اللغة الإندونيسية المعنى غير مناسهذا و .ليال كثيرةوالمراد به
   ".beberapa malam"هو والمعنى المناسب 

حتى يروي ليها كما يشاء ويشرب منها بعينيه إوأحس أنه أصبح الآن حرا ينظر . ٣

 ٧عظامه الجافة

 meminumnya"الحرفي في اللغة الإندونيسية هو " منه بعينيهيشرب "فمعنى 

dengan kedua matanya " وهذا المعنى غير مناسب . ا نظرا عميقاإليهينظر والمراد به
 menatapnya sepuasnya dengan kedua"في اللغة الإندونيسية والمعنى المناسب هو 

matanya."  
بالرغم من النمط دقة النظر في ترجمتها تحتاج إلى السابقة والعبارات 

إلى المعنى للوصول النظر تاج إلى لكنها تحالبسيط كما ذكرت في المثال السابق، 
  . الصحيح في الترجمة

  

  البحثتحديد  .ب 
حدد الباحث هذا ووفقا للموضوع المطروح فما سبق ذكره بناء على 
  :البحث فيما يلي

                                                 
 .٢٧. ،  صنفس المصدر .٦
 .٢٨. ، صنفس المصدر .٧
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لإحسان عبد " عيفالخيط الر "ترجمة الروايةمشكلة التكافؤ في صور ما هي  .١
 الحرفية؟يها نا ومعالقدوس

  ؟لمشكلةهذه اكيف حل  .٢
  

  أغراض البحث وفوائده .ج 
  : فأما أغراض هذا البحث فهي

لإحسان عبد " عيالخيط الرف "ترجمة الروايةصور مشكلة التكافؤ في معرفة  .١
 الحرفيةالقدوس ومعانيها 

  المشكلةهذه حل في بحث  .٢

  : وأما فوائده فهي
 .يةوالمقبولة في اللغة الإندونيسصحيحة الحصول على الترجمة ال .١
 . التكافؤ في الترجمةمشكلة  هاما في حل مساهماهذا البحث أن يكون  .٢
أن يكون متمما لبعض الشروط للحصول على اللقب العالمي في اللغة العربية  .٣

 .وأدا
  

  التحقيق المكتبي   .د 
يقصد من هذا التحقيق المكتبي تحقيق عدم البحث السابق في هذا الموضوع 

وبعد مراجعة  ٨. لا يتكرر بحث موضوع هذا البحثحتى المادةمع تساوي 
هذا المراجع المكتبية لم يجد الباحث بحثا أو كتابا يبحث في و العلمية البحوث

                                                 
٨ .Tri Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa (Yogyakarta: 

Carasvatibooks, 2007), hlm. 36. 
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ذا البحث، وهي ما قاربة المتلباحث أبحاثا أخرى ا ويجد المادةوضع مع تساوي الم
  : يلي
كلية الأدب جامعة سونن إحدى طالبات كتبته فطري ساري يونيتا ما  .١

ترجمة كتاب المسلمة  تحت العنوان ٢٠٠٩كاليجاكا الإسلامية الحكومية سنة 
. فيهاالمستوى اللفظي للخليد البحيري ومشكلة التكافؤ في الخطر في الدائرة 

إلى   المسلمة في الدائرة الخطرترجمة التكافؤ في مشكلة  على الباحثة فيهز ركت
  المترجمة منهامع مراعة البيئات بين اللغة  بالنهج الدلالي اللغة الإندونيسية

 . المترجمة إليهاواللغة 
كلية الأدب جامعة سونن كاليجاكا طلاب حد أأدي فرمنشاه ما كتبته  .٢

عيسى عليه السلام ترجمة كتاب  تحت العنوان ٢٠٠٩نة الإسلامية الحكومية س
التكافؤ في المستوى اللفظي فيها في قصص الأنبياء لحلمي علي شعبان ومشكلة 

بأربعة في ترجمة الألفاظ  التكافؤ الباحث فيهركز ي. ")دراسة تحليلية دلالية(
 بزيادة أوأخذ المعنى الأصلي أو أو المعنى المتعاد المعنى العام أخذ من طرق 
 .البيان

إحدى طالبات كلية الأدب جامعة سونن كاليجاكا سومياتي ما كتبته  .٣
في كتاب نساءنا بعض الألفاظ  تحت العنوان ٢٠٠٩الإسلامية الحكومية سنة 

. تكافؤهاعن البحث و أدوات التجميل للدكتور عادل عبد الجبار ومشكلة 
ة فيه على مشكلة التكافؤ في تركز الباحثبالنهج اليحلل الباحث في هذا البحث 

 إلى اللغة الإندونيسية بالنهج الدلالي مع مراعة  المسلمة في الدائرة الخطرترجمة 
 . المترجمة إليها  واللغة المترجمة منهابيئات اللغة 

إحدى طالبات كلية الأدب جامعة سونن كريما رزكا علمي   هما كتب .٤
مشكلة التكافؤ في ت العنوان  تح٢٠٠٩كاليجاكا الإسلامية الحكومية سنة 

  .طهللأطفال لجمانة قصص المغامرة سمكة ترجمة 



٦ 
  

  

  الإطار النظري  .ه 
الترجمة الحرفية والترجمة الحرة، : حدد الأقدمون نوعين من الترجمة هماقد 

نجليزية مثلا من حيث  العربية مثلا لا تكافئ اللغة الإوقالوا بأنه على اعتبار أن اللغة
 والصرفي ومن حيث المفردات وغيرها، فيجب على الترجمة أن النظام النحوي

 ولا تراعي المترجمة منهاتكون حرة لا حرفية حيث أن الترجمة الحرفية تلتصق ب
   .المترجمة إليهاقواعد لغة النص 

الترجمة الحرفية هي تراعى فيه محاكاة الأصل في نظمه وترتيبه فهي تشبه 
م ترجمة حرفية يقصد إلى كل كلمة في الأصل فالمترج.وضع المرادف مكان مرادفه

فيفهمها ثم يستبدل ا كلمة مساوية في اللغة الأخرى مع وضعها موضعها 
وقد ذكر  .وإحلالها محلها وإن أدى ذلك إلى خفاء المعنى المرادف في الأصل

نقل ألفاظ من لغة إلى نظائرها من اللغات الأخرى بحيث يكون النظم : بعضهم أا
  . والترتيب موافقا للترتيب، للنظمموافقاً

 فهي التي لا تراعى فيها تلك المحاكاة بل المهم  أو التفسيريةةالحرأما الترجمة 
فيها حسن تصوير المعاني والأغراض كاملة وسميت تفسيرية لأن حسن تصوير 

فالمترجم ترجمة . المعاني والأغراض فيها جعلها تشبه التفسير وما هي بتفسير
مد إلى المعنى الذي يدل عليه تركيب الأصل فيفهمه ثم يصبه في قالب تفسيرية يع

يؤديه من اللغة الأخرى موافقا لمراد صاحب الأصل من غير أن يكلف نفسه عناء 
  . الوقوف عند كل مفرد ولا استبدال غيره به في موضعه

هي نقل الكلام من لغة إلى أخرى عن : وقد ذكر بعضهم أن الترجمة 
 الجزئية إلى الجمل والمعاني الكلية أي أن الوسيلة هي نقل الألفاظمن طريق التدرج 

 الألفاظمعنى كل كلمة على حدة والتعبير عنه بكلمة مقابلة ثم تركيب مجموع 
وذكر بعضهم أن الترجمة  .وتأليفها حسب المعروف في اللغة المترجم إليها
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بترتيب الأصل أو مراعاة هي بيان معنى الكلام بلغة أخرى من غير تقيد : التفسيرية
  .لنظمه

 والخيرات فحسب بل أا تحتاج دائما إلى نوالترجمة ليست من أنواع الفنو
انب الاجتماعية  إلى الجو بالإضافة إلى احتياجها٩.وي والدلاليغالتحليل الل

  . جيدةة ترجمة لا محالإلى هذه التحليلات تعتمد حين اللغوية فالترجمة والنفسية 
 إلى اللغة المترجمة منهامن اللغة عنى بالرغم من أن الترجمة هي نقل الم

  الدلاليكوجه التكافؤ وها خاريجةوجيراعي ينبغي للمترجم أن  فإن المترجمة إليها
  . واويفهمة الترجمالقراء  يقبلحتى 
 تعريف التكافؤ .١

والتكافؤ عند العرب . عادة تقع مشكلة التكافؤ في عملية الترجمة
أن يكون لها مساحة ) أحو حجما(مساحة تكافؤ شكلين . التساوي بالإطباق

دون أن ينطبقا حتما، كمربع و مستطيل مساحتهما ) أو حجما واحد(واحدة 
 ,mutual correcpondence, somenessهو من  والتكافؤ ١٠.متر مربع

homogenety, equivalence.١١  
هي أن في الترجمة ؤ في المعنى  عن التكافثالبحفي وغرض الأول 

من رعاية التفكافؤ نقل ما في المنقول منه إلى المنقول إليه، فلا بد لنقله الترجمة 
  . بينهما لتكون عملية النقل جارية على نحو صحيح

 واللغة المترجمة منهابين اللغة التكافؤ الدلالي ومما يدعم على أهمية 
  :ما يليفي الترجمة  المترجمة إليها

                                                 
٩. M. Rudolf Nababaha, Teori Menerjemah Bahasa Inggris, (Yogyakarta: Pustaka 

Pelajar, 1999), hlm. 12. 
 ٦٩٠. ، ص)دار الشوق، بلا سنة: بيروت( اللغة العربية والأعلام، المنجد في لويس مألوف، .١٠
 .٨٣٢. ص) مكتبة اللبنان: بيروت(عربية إنجليزية، : معجم اللغة العربية المعاصرة هانز فير، .١١
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 فهوم الثقافي الخاص الم )١
  المترجمة إليها لا يتوافر في اللغة المترجمة منهاالمفهوم في اللغة  )٢
 دلاليا معقد  المترجمة منهاالمفهوم في اللغة  )٣
 المترجمة إليهاواللغة  المترجمة منهااختلاف المعاني في اللغة وجود  )٤
 العام  ليست لها اللفظ المترجمة إليهااللغة  )٥
 . ليست لها اللقظ الخاصالمترجمة إليهااللغة  )٦
 حل مشكلة التكافؤ .٢

 المترجمة منهامشكلة التكافؤ بين اللغة أما الطريقة المستخدمة عادة لحل 
  : فهي كما يليالمترجمة إليهاواللغة 

 )translation by a more general word (بلفظ أعمالترجمة  )١
 )translation by a more neutral word( بلفظ أكثر حيادا مترجم )٢
 )translation by cultural substitution(بطريقة ثقافية الترجمة  )٣
 translation using loan word(الترجمة باستخدام نفس اللفظ مع شرحه  )٤

plus explanation ( 
 )paraphrase using a related word(الشرح بلفظ له صلة  )٥
 )paraphrase using a unrelated word(له صلة يس لالشرح بلفظ  )٦
 )by omission(حذف لفظ  )٧

 

  منهج البحث  .و 
 لذا، يلزم أن يبين الباحث ١٢.كان منهج البحث طريقة لنيل نتيجة البحث

  . لبحث المستخدم في هذا البحث، ليكون البحث موافقا بأهداف البحثمنهج ا

                                                 
١٢.  Jabrohim (ed), Metode Penelitian Sastra, (Yogyakarta: Gajah Mada Universitas, 

2005), hlm. 59 



٩ 
  

  

  :والمنهج المستخدم في هذا البحث كما يلي
 نوع البحث .١

 المكتبية وهي بحث في الموضوع بجمع الوثائق البحوثهذا البحث من 
وطريقة الجمع هي القراءة والمطالعة وتفتيش . والبيانات التي تتعلق بالموضوع

  ١٣. بمواد الكت
 طريقة جمع البيانات .٢

تجمع بياناته ووثائقه المتعلقة بالمبحوث عنه  هذا البحث بحث مكتبي 
فبيانات هذا  ١٤.من الكتب والات والصحف وغيرها من المراجع المكتبية

هي رواية فالبيانات الأساسية . إضافيةأساسية و تنقسم إلى قسمين، البحث 
في القواميس  والبيانات الإضافية هي . لإحسان عبد القدوس" الخيط الرفيع"

  .لكتب والات والصحف وغيرها من المراجع المكتبيةوااللغة العربية 
 تحليل البحث .٣

تاج تح لذا، ١٥.،لا تزال البيانات التي تم الحصول عليها بيانات خامية
  :بالخطوات التاليةالموجودة تحليل الإلى هذه البيانات 

 بحث عن المفردات الصعبة في المعاجم )١
 غير متكافئة والعبارات الألفاظنماط لأالمعطيات جمع  )٢
 . أصنافهاوفق المعطيات يف نصت )٣
اللغة مع مراعة الكلام وترجمتها إلى لها المعنى المتكافئ والمناسب عطاء إ )٤

  . المناسبة والصحيحةالإندونيسية

                                                 
١٣.  Dudung Abdurrahan, Pengantar Metode Penelitian, (Yogyakarta: Kurnia kalam 

semesta, 2003), hlm. 7 
١٤.  Kartini Kartono, Pengantar Metodologi Riset Sosial, (Bandung: Mandar Maju, 1996), 

hlm. 33 
١٥ . Tri Mastoyo Jati Kesuma, Pengantar (Metode) Penelitian Bahasa, hlm. 39. 
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 الاقتراب  .٤
 semantically( هذا البحث بالاقتراب الدلالي يحلل الباحث في

approach( لإحسان " الخيط الرفيع"في رواية  والعبارات الألفاظ لمعرفة معنى
  . عبد القدوس

  

  نظام البحث  .ز 
أبواب ليكون هذا البحث منظما أربعة قسم الباحث هذا البحث إلى 

  :بالنظام المناسب به، وهي كما يلي
وي على خلفية البحث وتحديد البحث وأغراض الباب الأول مقدمة تحت

  .البحث وفوائده والتحقيق المكتبي والإطار النظري ومنهج البحث ونظام البحث
لإحسان عبد " الخيط الرفيع"رواية وفي الباب الثاني يصف الباحث 

" الخيط الرفيع"رواية الموضوع للصفحة  وهي أربعة فصولويحتوي على القدوس 
ترجمة الرواية إلى وإحسان عبد القدوس حياة ترجمة و" يط الرفيعالخ"مختصر رواية و

 .الإندونيسية
الخيط  "ترجمة الروايةمشكلة التكافؤ في الباحث يحلل وفي الباب الثالث 

الفصلين وهما  ويحتوي على لإحسان عبد القدوس إلى اللغة الإندونيسية" الرفيع
  . مشكلة التكافؤحل  و"الخيط الرفيع" رواية العبارات المشكلة في

ويختتم هذا البحث بالباب الرابع الذي يقدم الباحث فيه الخلاصة 
  .والاقتراح
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  الباب الرابع
  خاتمة

 خلاصة  .أ 
بعد الجهد والعناء أتيت إلى انتهاء هذا البحث، وأود في هذا الصدد إتيان 

  :، وهي كما يليبتالخلاصة مما كت
 ٧  العبارات في التركيب الوصفي في "الخيط الرفيع "ترجمة الروايةتقع مشكلة  .١

 العبارات في التركيب الإضافيو عبارة ٢ العبارات في التركيب العطفيوعبارة 
  عبارة٧ العبارات في التركيب الإسناديو عبارة ٢
الترجمة : وهماطريقتين احث الباستخدم فهذه المشكلة به الباحث أما ما حل و .٢

 استخدام اللفظ الأكثر حيادا في اللغة الإندونيسية و الأعمباللفظ
  

  اقتراح .ب 
الحمد الله رب العالمين على هدايته وعنايته إلى أن يقدر للباحث على أن 
يتم هذا البحث، لكنه لم يكن هذا البحث على الكمال والصواب التام لسبب 

دوداته، فيرجو أن يصحح و يحرر كل من قرأه ضعف الباحث و نقصانه ومح
رجو الباحث أن يكون هذا البحث باعثا يصوابا، ومع ذلك فيه ووجد ما لم يكن 

 الرواية  البحث، فتنتشر به ترجمةه على البحث الأدق والأعمق من هذالكل من قرأ
  .مع رعاية التكافؤ

لعربية إلى اللغة الاقتراح لكل من يترجم اللغة االآن وأخيرا يقدم الباحث 
الإندونيسية لأن يراعي المعنى حتى يتكافئ المعنى بين اللغة العربية واللغة الإندونيسية 
وأن يستمر في ترجمتها لأن المعارف والعلوم في غاية الطلب إلى الترجمة من اللغة 

  . واالله سبحانه وتعالى أعلم.الأجنبية



 

١٧١  

  ثبت المراجع
  

 المراجع باللغة العربية
  

  .دار أخبار اليوم، بلا سنة:  قاهرة،الخيط الرفيع. القدوس، إحسان عبد

  .مكتبة اللبنان: بيروتعربية إنجليزية، : معجم اللغة العربية المعاصرة. فير، هانز

  دار الشوق، بلا سنة: بيروتالمنجد في اللغة العربية والأعلام، . مألوف، لويس 
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